
 

Let Mt. Remembrance Remember 
 

 שֶׁהַר הַזִּכָּרוֹן יִזְּכֹּר בִּמְקוֹמִי,

 זֶה תַפְקִדוֹ. שֶׁהַגַּן לְזֵכֶר יִזְּכֹּר,

 שֶׁהָרְחוֹב עַל שֵׁם יִזְּכֹּר, שֶׁהַבִּנְיַן הַיָדּוּעַ יִזְּכֹּר,

 שֶׁבֵּית הַתְּפִלָה עַל שֵׁם אֱ�הִים יִזְּכֹּר,

 הַמִּתְגַּלְגֵּל יִזְּכֹּר, שֶׁסֵּפֶר הַתּוֹרָה

 שֶׁהַיִּזְכֹּר יִזְּכֹּר. שֶׁהַדְּגָלִים יִזְכְּרוּ,

 הַתַּכְרִיכִים הַצִּבעוֹנִיִּים שֶׁל הַהִיסְטוֹרִיָה, אֲשֶׁר

 הַגּוּפִים שֶׁעָטְפוּ הָפְכוּ אָבָק. שֶׁהָאָבָק יִזְּכֹּר.

 ר.שֶׁהָאַשְׁפָּה תִזְכֹּר בַּשַׁעַר. שֶׁהַשִׁלְיָה תִזְכֹּ 

 שֶׁחַיַּת הַשָׂדֶה וְעוֹף הַשָּׁמַיִם יאֹכְלוּ וְיִזְּכְּרוּ,

 שֶׁכֻּלָּם יִזְּכְּרוּ. כְּדֵי שֶׁאוּכַל לָנוּחַ.
 
 
Let Mt. Remembrance remember instead of me, 
that’s its role. Let the memorial garden remember, 
let the street named in memory remember, let the famous building remember, 
let God’s prayer house remember, 
let the rolling Torah remember, 
let the prayer for remembering remember. Let the flags remember, 
colorful shrouds of history, the 
bodies they wrapped have turned to dust. Let the dust remember. 
Let the garbage remember in the gate. Let the afterbirth remember. 
Let the animal of the field and the bird of the sky eat and remember, 
Let everyone remember. So that I can rest. 
 
Yehuda Amichai 
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